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MENSAGEM DO PRESIDENTE
Conta a lenda que, certo dia, um soldado Romano 
chamado Martinho estava a caminho da sua terra 
natal. O tempo estava gélido e Martinho encontrou 
um mendigo cheio de frio que lhe pediu uma es-
mola. Perante esta situação, rasgou a sua capa 
em duas e deu uma das partes ao mendigo. de re-
pente, o frio parou e o tempo aqueceu. Acredita-se 
que tenha sido a recompensa por Martinho ter sido 
bom para com o mendigo.
Por norma, na véspera e no dia de São Martinho, o 
tempo melhora e o sol aparece. O conhecido Verão 
de São Martinho.
A todos os Olhanenses, quero reafirmar a minha 
vontade e convicção: Serei nos próximos 4 anos o 
Presidente de todos!
Não será um período de soluções e resoluções 
fáceis, porém, é com esforço e tenacidade que 
pretendo fazer o melhor por todos os olhanenses 
e por Olhão!
Bom dia de São Martinho

O Presidente da Câmara Municipal de Olhão,
António Pina

ThE MAyOR´S MESSAGE 

Legend has it that one day a Roman soldier na-
med Martin was on his way towards his home-
land. The weather was freezing and Martin found 
a beggar feeling cold who asked him for alms. Gi-
ven this situation, Martin tore his cape in two and 
gave one of the parts to the beggar. Suddenly, the 
cold weather stopped and it became warmer. it is 
believed that it was the reward of Martin for being 
so kind to the beggar. Usually, on the St. Martin’s 
eve and day, the weather improves and the sun 
shines. in Portugal it’s the well known and so 
called the “Summer” of St. Martin (Verão de S. 
Martinho). in this context, i would like to reaffirm 
to all of you in Olhão and outskirts my desire and 
conviction: i will be over the next four years the 
Town’s Hall Mayor of all! it shall not be a period of 
easy solutions and resolutions, however, it’s with 
effort and tenacity that i intend to do the best for 
all those from Olhão and for the town of Olhão! 
To all of you i wish a wonderful St. Martin’s day.

The Town Hall Mayor of Olhão,
António Pina 
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ESTRElA MARIA
fADISTA
fADo

ESTRElA MARIA 
fADo SINGeR
fADo

horário  / Timetable

3ª a 6ª e dias de espetáculo

14h00 - 18h00

Tue. to fri. and show days

02.00 Pm - 06.00 Pm

Reservas / Reservations

+351 289 700 160 

auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

ESTRElA MARIA
fADISTA
16 De NovemBRo - 21H30 - AUDITóRIo mUNICIPAL De oLHÃo

Maria do Carmo dos Santos Bodião estrela, co-
nhecida na sua terra e no mundo do fado por 
estrela Maria, nasceu, na então vila de Olhão, no 
ano de 1942. Leva já quarenta e três de uma enor-
me carreira. 
estrela Maria é uma artista invulgar na longe-
vidade e na assiduidade com que está no fado. 
Reconhecida em todo o Algarve, correu mundos 
cantando o fado, tem várias presenças na televi-
são e uma voz ainda invejável. 

Apresentar-se-á no Auditório Municipal de Olhão 
acompanhada de quatro fadistas convidados, 
para além dos músicos: Raimundo Seixas e Jor-
ge Franco (guitarras portuguesas), Anibal Vinhas 
(viola) e Tó Correia (contra-baixo). 

Um espectáculo que é uma homenagem da cida-
de de Olhão a estrela Maria. 

ESTRElA MARIA
fADo SINGeR
NovemBeR 16 - 09.30 Pm - mUNICIPAL AUDIToRIUm of 
oLHÃo

Maria do Carmo dos Santos Bodião estrela, is 
known in her hometown and in the world of fado 
as estrela Maria (“Star Mary/Mary’s Star”) , she 
was born in what was then the small town of 
Olhão, in 1942. She has already forty-three ye-
ars of a huge career. estrela Maria is an unusual 
artist regarding the longevity and the assiduity 
with which she is in fado. Recognized all over the 
Algarve, she ran worlds singing fado, she has se-
veral appearances on television and still an en-
viable voice.  
She will sing in the Municipal Auditorium of Olhão 
together with four Fado Singers in addition to the 
musicians: Raimundo Seixas and Jorge Franco 
(portuguese guitars), Anibal Vinhas (viola) and Tó 
Correia (bass).

A show that is a tribute of the town of Olhão to 
estrela Maria.
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 “PARTIDA, lARGA-
DA, FuGIDA!”
TeATRo INfANTIL - m4

 “START, lARGARTA, 
GO!”
CHILDReNS PLAy - +4

horário  / Timetable
3ª a 6ª e dias de espetáculo
14h00 - 18h00

Tue. to fri. and show days

02.00 Pm - 06.00 Pm

Reservas / Reservations
+351 289 700 160 
auditorio@cm-olhao.pt
auditorio.cm-olhao.pt

“PARTIDA, lARGATA, FuGIDA!”
LeNDIAS D’eNCANTAR
23 De NovemBRo - 16H00 - AUDITóRIo mUNICIPAL De oLHÃo

“Está na hora!”, “Xixi-cama”, “Fazer ó ó”, “Está na 
hora de nanar”…
Nesta ou noutra forma, quem não se lembra das 
expressões para nos mandar dormir? e quem é 
que tinha vontade de o fazer? Quem é que não 
queria ficar só mais um bocadinho?

Partida, Lagarta, Fugida! Mostra-nos esse “bo-
cadinho” no quarto onde monstros verdes se 
cruzam com chimpazilas, e elefões jogam às es-
condidas com as crocorafas, mesmo ao lado do 
Capuchinho Vermelho.

Até que a luz se apague, entre uma viagem e uma 
história de monstros, há tempo para rir, ter medo 
e sonhar…

Uma viagem ao imaginário infantil, onde a magia 
das palavras invade os corações de pequenos e 
graúdos.

“START, lARGARTA, GO!”
LeNDIAS D’eNCANTAR
NovemBeR 23 - 04.00 Pm - mUNICIPAL AUDIToRIUm of 
oLHÃo

“It’s time!”, “Time to go to bed”, “It́ s time to have 
some sleep” ... 
With this or another way, who does not remember 
the expressions to send us to sleep? And who felt 
like do it? Who did not want to remain just a little 
longer?
Start, Largata, Go! Show us that “short time” in 
the room where green monsters intersect with 
chimpazilas (chimpanzees and gorilas) and ele-
fões (elephants and lions) playing hide and seek 
with the crocorafas (crocodiles and giraffes), ri-
ght next to the Little Red Riding Hood.

Until the light goes out, in between a journey  and 
a story of monsters, there is time to laugh, to be 
afraid and to dream ...
A journey into the childhood imagination, where 
the magic of words invades the hearts of children 
and adults.
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1 ANO DE J
joRNAL j – jUveNTUDe, ARTeS e IDeIAS
01 A 15 Nov - CASA DA jUveNTUDe De oLHÃo

O jornal J - Juventude , Artes e ideias - da Casa da 
Juventude de Olhão completa 1 ano de publica-
ção regular em conjunto com O Olhanense. 
Acreditar na juventude, reconhecer o seu valor, 
dar-lhes estímulo e apoio é uma responsabilida-
de de todos.
O espaço J - Juventude Artes e ideias tem cum-
prido bem esse papel. Para além de um excelen-
te exemplo da dedicação e talento representados 
por Jady Batista, Mariana Ramos e daniela Rita, 
entre muitos outros colaboradores pontuais, tem 
contribuído, ao longo dos últimos 12 meses, para 
a divulgação das muitas iniciativas dos jovens 
junto da comunidade.

este espaço é hoje um orgulho para todos os que 
o acompanham, pelo conceito inovador e pela 
função que desempenha.

Parabéns e continuação do excelente trabalho.

1 yEAR OF J
joURNAL j - yoUTH ARTS AND IDeAS
NovemBeR 01 - 15 - THe HoUSe of yoUTH oLHÃo

The newspaper J - Youth, Arts and ideas - of Casa 
da Juventude de Olhão completes one year of re-
gular publication together with The Olhanense. 
To believe in youth, acknowledge its value, giving 
them encouragement and support is a responsi-
bility of all.
The space J - Youth Arts & ideas has fulfilled this 
role very well. Besides an excellent example of 
the dedication and talent represented by Jady 
Batista, Mariana Ramos and daniela Rita, among 
many other occasional collaborators, it has con-
tributed over the past 12 months, for the dissemi-
nation of the many initiatives of young people in 
the community.

This space is now a pride for all who follow it, for 
the innovative concept and the role it plays.

Congratulations and proceed with the excellent 
work.

horário  / Timetable

2ª a 6ª 
13H00 - 19H00

Tue. to fri.
01.00 Pm - 07.00 Pm

Contactos/Contact:
+351 289 700 444
e-mail: 
casajuventude@cm-olhao.pt
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“JOãO lúCIO: O hOMEM POR DETRáS DO 
POETA“
INAUGURAçÃo 13 NovemBRo - 10H30  A jUNHo 2014 
CASA joÃo LúCIo

A exposição intitulada João Lúcio: o Homem por 
detrás do poeta pretende dar a conhecer o ho-
mem, o advogado, o cidadão olhanense. Com as-
cendência alentejana, por parte da mãe, e filho de 
proprietário olhanense, o mentor do atual Chalé 
João Lúcio era neto do primeiro Juiz de direito da 
comarca de Olhão, primo, por afinidade, de Fran-
cisco Fernandes Lopes e sobrinho do reconheci-
do pintor Henrique Pousão. Morreu cedo, com 38 
anos, vítima da pneumónica, deixando um vasto 
legado que agora damos a conhecer.

Processos de tribunal, correspondência, convi-
tes, registos de baptismo, entre outros documen-
tos, que ilustram a vida de João Lúcio Pousão 
Pereira, estarão patentes na exposição que terá 
lugar na Casa João Lúcio.  

organização:
Arquivo Histórico municípal de olhão

“JOãO lúCIO: ThE MAN BEhIND ThE 
POET”
INAUGURATIoN 13 NovemBeR -10.30 Am To jUNe 2014
CASA joÃo LúCIo

The exhibition entitled João Lúcio: The Man behind 
the poet aims to present the man, the lawyer, the 
olhanense citizen . With his origins in the Alente-
jo, by the mother side, and son of an olhanense 
proprietary , the mentor of the present João Lúcio 
Chalet was the grandson of the first judge of the 
county of Olhão, cousin, by marriage of Francisco 
Fernandes Lopes and nephew of the renowned 
painter Henrique Pousão . He died early, aged 
38 victim of the pneumonic, leaving a vast legacy 
that now we make known.

Court cases, correspondence, invitations, bap-
tism registrations, among some other docu-
ments, which illustrate the life of João Lúcio 
Pereira Pousão, will be shown in the exhibition 
which will take place at the Casa João Lúcio (João 
Lúcio’s House). 

organization: 
municipal Historical Archive of olhão

horário  / Timetable

2ª a 6ª 
09H00 - 12H30
14H00 - 17H30

Tue. to fri.
09.00 Am - 12.30 Am
02.00 Pm - 05.30 Pm

Contactos/Contact:
+351 289 700 940
e-mail: 
casajoaolucio@cm-olhao.pt
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“lENITA VISITA OlhãO”
INAUGURAçÃo 13 De NovemBRo - 10H30 - CASA joÃo LúCIo

Lenita nasceu em Olhão. Apesar de ter conheci-
do muitas outras terras, sempre viveu encantada 
com a beleza da Ria Formosa e com a arquitectu-
ra singular da sua cidade. Porém, Lenita cresceu, 
tendo começado a visitar regularmente espaços 
culturais, desportivos e de lazer, dos muitos que 
há na cidade. 

despertou também para a actividade piscatória, 
a transformação do pescado ou a aquacultura, 
que são muitos importantes para a economia da 
sua terra. 

Se ainda não conheces bem Olhão, Lenita 
guiar-te-á, para que se divirtam juntos!

organização:
Casa da juventude de olhão

“lENITA VISITS OlhãO”
INAUGURATIoN 13 NovemBeR -10.30 Am - CASA joÃo LúCIo

Lenita was born in Olhão. despite having known 
many other lands, Lenita has always lived deli-
ghted with the beauty of the Ria Formosa and the 
unique architecture of her town. However, Lenita 
grew up and began to visit regularly the cultural, 
sport and leisure venues/spaces, that we can find 
in the town.
 
Also caught her attention the fishing industry, 
the fish processing and the aquaculture (fish far-
ming), which are very important for the economy 
of her land.
if you still do not know Olhão, Lenita will guide 
you, to have fun together!

organization: 
Casa da juventude de olhão (youth House of olhão)

horário  / Timetable

2ª a 6ª 
13H00 - 19H00

Tue. to fri.
01.00 Pm - 07.00 Pm

Contactos/Contact:
+351 289 700 444
e-mail: 
casajuventude@cm-olhao.pt
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“ SENTINElAS DE OlhãO”
INAUGURAçÃo 15 De NovemBRo 17H30-exTeRIoR Do mUSeU 
mUNICIPAL De oLHÃo

A prática da pirataria e da rapina foram comuns 
nos cerca de 200km de costa algarvia até ao início 
do séc. xViii. A preocupação constante dos gover-
nantes no que respeita à segurança das popula-
ções costeiras, levou à construção de estruturas 
defensivas ou de aviso.

O espaço do actual Concelho de Olhão, não pas-
sou ao lado destas políticas. Como parte inte-
grante de uma estratégia de defesa do território, 
foram construídas entre o séc. ix e o séc. xViii 
estruturas defensivas que permanecem ainda 
hoje como marcos históricos na paisagem. 

A exposição “ Sentinelas de Olhão” irá lançar um 
olhar sobre estas estruturas, localizando-as e 
caracterizando-as, com o duplo objectivo de ser 
um ponto de partida para a sua visita e um incen-
tivo à sua preservação, enquanto fragmentos da 
nossa história.

“ThE SENTINElS OF OlhãO”
INAUGURATIoN NovemBeR 15 05.30 Pm - AT THe mUNICIPAL 
mUSeUm of oLHÃo exTeRIoR

The practice of piracy and prey were common 
along the 200 km of the algarvian coastline until 
the beginning of the xViii th century. The constant 
concern of the rulers regarding the security of 
the coastal populations led to the construction of 
defensive and warning structures.

The geographical area of the actual County of 
Olhão, did not pass alongside these policies. As 
part of a defense strategy of the territory, were 
built between the ix th and the xViii th century 
defensive structures that still remain today as 
landmarks in the landscape.

The exhibition “Sentinels of Olhão” will give us 
a glance over these structures, by locating and 
characterizing them with the dual purpose of 
being a starting point for your visit and to encou-
rage its preservation, while small fragments of 
our history.

horário  / Timetable

3ª a 6ª 
10H00 - 12H30
14H00 - 17H30

Tue. to fri.
10.00 Am - 12.30 Am
02.00 Pm - 05.30 Pm

Sábados/Saturdays:
10h00am /12h30pm

Contactos/Contact:+351 289 700 
103
e-mail: museu@cm-olhao.pt
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“DO CERRO à RIA FORMOSA”
CoNfeRêNCIA
15 De NovemBRo 09H00 àS 17H00 - CASA joÃo LúCIo

O Cerro de S. Miguel  e a Ria Formosa  são ele-
mentos marcantes  da paisagem do Sotavento Al-
garvio e, particularmente, do Concelho de Olhão.
Provavelmente todos os dias olhamos para eles , 
mas será que os vemos realmente?

Através de um conjunto diversificado de apresen-
tações, e de uma visita de campo, propõe-se aos 
participantes uma viagem de descoberta des-
te Cerro tão importante para a História, para o 
presente e, quem sabe, para o futuro do nosso 
Concelho.

organização: Secção Regional do Algarve – Associação Portu-
guesa dos Arquitetos  Paisagistas.
Apoio: Câmara municipal de olhão 
Inscrições: casajoaolucio@cm-olhao.pt; sralgarve@apap.pt

“DO CERRO à RIA FORMOSA”
CoNfeRêNCIA
15 De NovemBRo 09H00 àS 17H00 - CASA joÃo LúCIo

09h00 - Recepção e Boas vindas

09h45 - o Cerro de S. miguel ao longo dos tempos
museu municipal de olhão (Hugo oliveira)

10h15 - A geologia do Cerro de S. miguel
Universidade do Algarve (Paulo fernandes)

10h45 - Intervalo

11h00 - o Cerro de S. miguel na paisagem
Secção Regional do Algarve – Associação Portuguesa 
dos Arquitetos Paisagistas (Gonçalo Gomes) 

11h30 - o Cerro de S. miguel no ordenamento do Concelho de 
olhão - Câmara municipal de olhão (Andreia Santos)

12h00 - Debate

12h30 - Almoço Livre

14h00 - visita orientada ao Cerro de S. miguel : principal ele-
mento da paisagem “A Ria formosa”.

“FROM ThE hIll TO RIA FORMOSA”
CoNfeReNCe
 NovemBeR 15 - 09.00 Am  To 05.00 Pm - CASA joÃo LúCIo

The Cerro/Hill of S. Miguel and the Ria Formosa 
are striking elements regarding the landscape of 
the eastern Algarve, and particularly of the Mu-
nicipality of Olhão. Most probably we look at them 
every day , but will we really see them ?

Through a diverse set of presentations and a field 
trip, it´s proposed to the participants a journey of 
discovery of this Hill so important to history, to 
the present and, who knows, for the future of our 
County.

organization: Regional Section of the Algarve - Portuguese As-
sociation of Landscape Architects.
Support: Town Hall of olhão
Registration: casajoaolucio@cm-olhao.pt; sralgarve@apap.pt

“FROM ThE hIll TO RIA FORMOSA”
CoNfeReNCe
 NovemBeR 15 - 09.00 Am  To 05.00 Pm - CASA joÃo LúCIo

09.00 am - Reception and Welcome

09.45 am. - The Cerro of S. miguel throughout the ages - munici-
pal museum of olhão (Hugo oliveira)

10.15 am - The geology of the Cerro of S. miguel - University of 
Algarve (Paulo fernandes)

10.45 am - Coffee Break

11.00 am - The Cerro of S. miguel regarding the landscape - Re-
gional Section of the Algarve - Portuguese Association of Lan-
dscape Architects (Gonçalo Gomes)

11.30 am - The Cerro of S. miguel in the territorial planning of 
the County of olhão - Town Hall of olhão (Andreia Santos)

12.00 o’clock - Time for Debate

12.30 pm - free Lunch

02.00 pm - Guided tour to the Cerro of S. miguel: main landscape 
element “ The Ria formosa” .
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O lIVRO DOS SNOBS DE W. M. ThACkERAy
LIvRo Do mêS
BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

Thackeray faz um retrato pormenorizado de cada 
tipo de snob, traçando-lhes o jeito e o estilo, não 
poupando nada nem ninguém à sua pena satírica. 
O humor e o tom familiar quebram a barreira da 
convenção literária, cativam o leitor e revelam 
uma sociedade para a qual o snobismo é a paixão 
maior. A presente edição inclui ainda ilustrações 
feitas pelo próprio Thackeray.

hORA DO CONTO
 “De-LI-CI-oSo PoTe De meL! ”
4ªS-feIRAS - 10H30 - BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

Público: 3 aos 6 anos

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

STORy TIME
 “De-LI-CI-oUS HoNNey PoT! ”
WeDNeSDAyS - 10.30 Am - mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

Target Audience: 3 to 6 years old

School Reservations upon prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DESCOBRINDO A BIBlIOTECA
BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

ideal para formar os pequenos leitores na sua 
primeira visita à biblioteca, conhecendo os seus 
cantos e recantos.

Público: Pré-escolar e 1º ciclo

Reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DISCOVERING ThE lIBRARy
mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

ideal to educate young readers in their first visit 
to the library, knowing their nooks and corners.

Target Audience: Preschool and 1st cycle

Reservations for schools by prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE BOOk OF SNOBS By W. M. ThACkERAy
BooK of THe moNTH
mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

Thackeray makes a detailed portrait of each type 
of snob, characterizing them regarding the way 
and style, without sparing nothing and no one to 
his satiric pen/feather. The humor and the fami-
liar tone break the barrier of the literary conven-
tion, captivating the reader and revealing a socie-
ty for which the snobbery is the greatest passion. 
The present edition also includes illustrations 
made by Thackeray himself.
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à luPA NA BIBlIOTECA!
BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

Propomos-te o desafio sobre como navegar no 
espaço da biblioteca em busca de informação 
útil, de saber e de leituras. Os livros nas estantes 
estão arrumados por cores, porquê? Traz a tua 
turma e vem descobrir… 

Público-alvo: 2º e 3º ciclos
Reservas para as escolas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE MAGNIFyING GlASS IN ThE 
lIBRARy!
mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

We challenge you how to “navigate” in the Library 
searching for useful information about knowled-
ge and readings. The books on the shelves are 
set in order by colors and why is that? Bring your 
class mates and find out... 
Target Audience: 2nd and 3rd cycles
Reservations for schools upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ESTóRIAS EM FAMÍlIA
09 De NovemBRo – 17H00 - BIBLIoTeCA mUNICIPAL De 
oLHÃo

Público-alvo: 3 aos 5 anos

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

FAMIly STORIES
NovemBeR 09 – 05.00Pm - mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

Target Audience: 3 to 5 years

Reservations by previous registration
Contact: +351 289 700 430  
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COlINhO COM ESTóRIAS (BEBéTECA)
02 De NovemBRo - 17H30 - BIBLIoTeCA mUNICIPAL De 
oLHÃo

Os bebés vão começar a descobrir o gosto pelos 
livros e pela leitura. Os pais e os bebés são envol-
vidos num ambiente calmo e aprazível.

Público-alvo: 6 aos 36 meses

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430  -  e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

COlINhO COM ESTóRIAS (BEBéTECA)
NovemBeR 02 - 05.30 Pm - mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

Babies will begin to discover the taste for books 
and reading. Parents and babies are surrounded 
by a quiet and peaceful environment. A space 
where you will feel at home.

Target Audience: 6 to 36 months

Reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430  -  e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

lIVROS VãO PASSEAR à CREChE
21 De NovemBRo - 10H30 - BIBLIoTeCA mUNICIPAL De 
oLHÃo

Pretende-se, com esta atividade, permitir às 
crianças desde a mais tenra idade o contacto 
com o livro, muito importante no seu desenvol-
vimento.

Público-alvo: Creche
Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE BOOkS GO FOR A WAlk TO ThE DAy 
NuRSERy
NovemBeR 21 - 10.30 Am - mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

With this activity we wish to allow the little ones 
the contact with the books which are very impor-
tant in their personal development.

Target Audience: Kindergarten 
Reservations upon previous registration 
Contact: +351 289 700 430 - e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt
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CluBE DE lEITuRA “lER, RElER E 
TRESlER”
12 e 26 De NovemBRo – 17H30 – BIBLIoTeCA mUNICIPAL De 

oLHÃo

Obra em discussão: 
O caderno de Maya, de isabel Allende 

Público-alvo: membros do clube de leitura

APRESENTAçãO DO lIVRO DE POESIA 
“CINCO SENTIDOS”, DE MIGuEl SIlVESTRE
16 De NovemBRo - 16H00 - BIBLIoTeCA mUNICIPAL De 
oLHÃo

Miguel Silvestre, pseudónimo de António dôres, 
nasceu a 29 de Agosto de 1971 em Setúbal na 
Freguesia de São Sebastião. Viveu grande par-
te da sua vida no Barreiro onde estudou até ao 
fim do ensino secundário, passando depois para 
a Universidade em Lisboa. No entanto, todos os 
períodos de férias escolares eram passados no 
concelho de Loulé. 
escreveu o seu primeiro poema «Lengalenga do 
trigo doirado» na «Terra morena» mais propria-
mente no espargal (a pequena aldeia do Conce-
lho de Loulé onde viveram os seus avós pater-
nos). A partir deste período a produção poética 
do autor torna-se mais intensa de onde resulta 
a criação dos seus primeiros três «Cadernos de 
Poesia» que publicou na internet no antigo e já 
desactivado site do «Terravista».
É em Loulé que consegue concluir o seu primeiro 
livro de poesia «Cinco Sentidos».

BOOk CluB “lER, RElER E TRESlER”
NovemBeR 12 AND 26 - 05.30 Pm - mUNICIPAL LIBRARy of 

oLHÃo

Work in discussion: 
The notebook of Maya, by Isabel Allende 

Target Audience: members of the book club

POETRy BOOk PRESENTATION “FIVE 
SENSES,” By MIGuEl SIlVESTRE
NovemBeR 16 - 04.00 Pm - mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

Miguel Silvestre, the pseudonym/pen name of 
António dôres , was born in August the 29th of 
1971 in Setúbal in the Parish Council of São Se-
bastião. He lived most of his life in the town of 
Barreiro where he studied until the end of high 
school, then he went to the University in Lisbon.
However, every school holiday periods were spent 
in the Municipality of Loulé. He wrote his first 
poem «Lengalenga do trigo doirado» in «Terra 
morena» more specifically in espargal (a small 
village of the Municipality where his grandpa-
rents by his father side used to live).
From this period the author’s poetic production 
becomes more intense which results in the crea-
tion of his first three «Notebooks of Poetry» whi-
ch he published on the internet in the old and now 
deactivated site «Terravista».
it is in Loulé that he manages to conclude his first 
book of poetry “Five Senses”.
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JOãO lúCIO - APONTAMENTOS 
S/D (Sem DATA) 
ARqUIvo vIvo 

Apontamento que, entre tantos outros, consta do 
Fundo documental João Lúcio e que, após a sua 
morte, veio a integrar a publicação Espalhando 
Fantasmas, editada postumamente, em 1921.

Trata-se de um documento sem data, possivel-
mente copiado do original, encontrando-se em 
bom estado de conservação.

ARquIVO VIVO
José Carlos da Maia – Correspon-
dência Recebida e Expedida
24 de fevereiro de 1915

lIVE ARChIVE
José Carlos da Maia -  Received 
and Expedited Correspondence 
February 24, 1915

horário / Timetable

3ª a 6ª 
10H00 - 12H30
14H00 - 17H30

Tue. to fri.
10.00 Am - 12.30 Am
02.00 Pm - 05.30 Pm

Contacto / Contact

+351 289 700 145

JOãO lúCIO - NOTES 
S / D (UNDATeD)
LIve ARCHIve 

A note that, among so many others, is part of 
the João Lúcio’s documental Fund  which, after 
his death, came to be included in the publication 
espalhando Fantasmas (Spreading Ghosts), pos-
thumously edited in 1921.

it is an undated document, possibly copied from 
the original, and well preserved.
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MERCADOS DE OlhãO
PATRImóNIo Do mêS 

O primeiro local que existe registo escrito como 
ponto de venda de peixe e verduras, foi um telhei-
ro situado nas imediações à actual Praça Patrão 
Joaquim Lopes, decorria o ano de 1866. 

No ano de 1902, dada as precárias condições 
existentes para a venda de produtos, tornou-se 
necessária a construção de dois espaços, um 
para a venda de peixe, e outro para venda de 
carne e legumes. Contudo, só em 1912, pela co-
memoração do segundo ano da implantação da 
Républica, foi iniciada a obra que viria a revolu-
cionar arquitectonicamente a frente ribeirinha e 
a Cidade de Olhão.  

desde a sua inauguração, no dia 1 de Maio de 
1916, os mercados sofreram várias alterações, 
estando actualmente classificados como Monu-
mento de interesse Municipal.  

ThE MARkETS OF OlhãO
HeRITAGe of THe moNTH

The first place that exists a written record as a 
selling point of fish and vegetables, was a shed/
outhouse situated in the surrounding area of the 
actual Patrão Joaquim Lopes Square , in the year 
of 1866.

in the year of 1902, given the precarious condi-
tions for selling the products, it became neces-
sary to build two spaces, one for selling fish, and 
another one for selling meat and vegetables. Ho-
wever, it was only in 1912, along with the comme-
moration of the second year of the implantation 
of the Republic, that the work was begun revo-
lutionizing architecturally the riverfront and the 
town of Olhão.

Since its inauguration on May the 1st, in 1916, the 
markets suffered several changes, being now 
classified as a Municipal Monument of interest.

MERCADOS DE 
OlhãO

ThE MARkETS OF 
OlhãO

hORáRIO / TIMETABlE
07h00-13h00

ACESSO / ACESS
livre mas Condicionado ao funcio-
namento do Mercado

lOCAlIzAçãO / lOCAlIzATION
GPs (WGS84): 37º1’25.25’’N
long: 7º50’27.58’’O

Contactos / Contact: +351 289 
700 103
e-mail: museu@cm-olhao.pt
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O PESCADOR quE quIS SER MONGE E FOI 
SANTO* 
eDIçõeS De oUTRoRA - NúCLeo BIBLIoGRáfICo 
Do mUSeU mUNICIPAL De oLHÃo

Antero Nobre, a quem justamente intitularam de 
«O Historiador de Olhão», teve, fora do seu con-
celho, um especial fascínio por São Gonçalo de 
Lagos. dedicou quatro obras a esta temática, a 
saber: O Pescador Que Quis Ser Monge e Foi San-
to (1957), O Túmulo de S. Gonçalo Descoberto em 
Torres Vedras (1961); Breves Apontamentos Sobre 
S. Gonçalo de Lagos e o Seu Culto (1961) e S. Gonça-
lo de Lagos e o Tempo Presente (1978), tendo sido, 
ainda, director do Boletim do Grupo de Estudo Gon-
çalinos, entre 1964 e 65.
A sua primeira obra, sobre o tema, conta-nos a 
vida do único santo algarvio, nascido na então vila 
de Lagos, no ano de 1360.
Antero Nobre narra este acontecimento com 
mestria de romancista, prendendo o leitor à his-
tória, tanto pelo rigor linguístico como pela ele-
gância estilística.
* Nobre, Antero, 1957, O Pescador Que Quis Ser Monge e Foi Santo, 
separata do jornal «Povo Algarvio», Tavira. 

ThE FIShERMAN WhO WANTED TO BE A 
MONk AND WAS A SAINT*  
oUTRoRA eDITIoNS - BIBLIoGRAPHIC CeNTRe 
of THe mUNICIPAL mUSeUm of oLHÃo

Antero Nobre, who was fairly entitled as «The 
Historian of Olhão», had, out of his county, a spe-
cial fascination for Saint Gonçalo of Lagos.
He dedicated four literary works to this theme, 
namely: The Fisherman Who Wanted to be a Monk 
and Was a Saint(1957), The Tomb of Saint Gonçalo 
discovered in Torres Vedras (1961), Brief Notes 
About Saint Gonçalo of Lagos and His Cult (1961) 
and Saint Gonçalo of Lagos and the Present Time 
(1978), also having been, still, the director of the 
Gonçalinos Study Group Bulletin between 1964 
and 1965.
His first work ,on the subject, tells us the life of 
the only algarvian saint , born in what was then 
the village of Lagos, in the year of 1360.
Antero Nobre narrates this event in a masterly 
way of a novelist, holding the reader to the story, 
both for the linguistic rigor as for the stylistic ele-
gance.
* Nobre, Antero, 1957, O Pescador Que Quis Ser Monge e Foi Santo, 
separata do jornal «Povo Algarvio», Tavira. 

O PESCADOR quE 
quIS SER MONGE E FOI 
SANTO

ThE FIShERMAN 
WhO WANTED TO BE 
A MONk AND WAS A 
SAINT

horário  / Timetable

3ª a 6ª 
10H00 - 12H30
14H00 - 17H30

Tue. to fri.
10.00 Am - 12.30 Am
02.00 Pm - 05.30 Pm

Sábados/Saturdays:
10h00am /12h30pm

Contactos/Contact:+351 289 700 103
e-mail: museu@cm-olhao.pt
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O MERCADOR DE VENEzA, DE MIChAEl 
RADFORD
fILme Do mêS
ToDAS AS 3ªS e 5ªS feIRAS - 15H00
BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

Uma nova adaptação da clássica peça de William 
Shakespeare, repleta de paixão, incompreensão, 
hipocrisia, intolerância religiosa e armadilhas. 

hORA DO DVD
26 De NovemBRo – 16H00
BIBLIoTeCA mUNICIPAL De oLHÃo

Um filme escolhido pela Biblioteca para animar a 
tarde de sábado com toda a família.

Público-Alvo: Infanto-juvenil

Reservas mediante inscrição prévia
Contacto: 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

DVD TIME
NovemBeR 26 - 04.00 Pm
mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

A film chosen by the Library to liven up your Sa-
turday afternoon with all family.

Target audience: Children and Adolescents

Reservations upon prior registration
Contact: +351 289 700 430
e-mail: ipaulo@cm-olhao.pt

ThE MERChANT OF VENICE,By MIChAEl 
RADFORD
fILm of THe moNTH
eveRy TUeSDAy AND THURSDAy - 03.00 Pm
mUNICIPAL LIBRARy of oLHÃo

A new adaptation of the classic play by William 
Shakespeare, full of passion, incomprehension, 
hypocrisy, religious intolerance and traps. 
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A ChAF@RICA...
Um CAfé Com ARTe
moNCARAPACHo - BeLoRomÃo

01 De NovemBRo -  18H00
feSTA TemáTICA Do “DIA DAS BRUxAS” - *HoCUS-
PoCUS*
Teatro interactivo infantil com o titulo “Bruxa la-
rucha tracadicha lagartixa” com Cristina Benedita 
lanche de caldeirão e pinhata morceguita 
entrada 3€

01 De NovemBRo -  21H30
múSICA Ao vIvo
“Mundopardo” é um projecto musical, natural de 
Faro, nascido no ano de 2012

02 De NovemBRo -21H30
múSICA Ao vIvo
Fado com ”Ecos de Coimbra”

NovemBeR 01 - 06.00 Pm
“HALLoWeeN” THemATIC PARTy  - *HoCUS - PoCUS*
Children’s interactive theater under the title “ 
larucha tracadicha gecko Witch” with Cristina 
Benedita, a melting pot snack cauldron and mor-
ceguita piñata
entrance 3 €

 

NovemBeR 01 - 09.30 Pm
LIve mUSIC
“Mundopardo” is a musical project born in Faro, 
in 2012

NovemBeR 02 - 09.30 pm
LIve mUSIC
Fado with the “Echoes of Coimbra” group

A ChAF@RICA...
Um CAfé Com ARTe
moNCARAPACHo - BeLoRomÃo

A ChAF@RICA...
A Coffee WITH ART
moNCARAPACHo - BeLoRomÃo

A ChAF@RICA...
A Coffee WITH ART
moNCARAPACHo - BeLoRomÃo

9 De NovemBRo
17H00
exPoSIçÃo De “eSPANTALHoS oU SeNTINeLAS Do 
CAmPo”, Com PIC-NIC
19H30
exPoSIçÃo De ANA mARTINS e Ivo mARTINS 
“ANIvo”

30 De NovemBRo - 18H13
TeRTúLIA De e Com CATARINA SIeRRA
“Re - evoLUTIoN”

NovemBeR 9
05.00 Pm
“SCAReCRoWS oR CoUNTRySIDe SeNTINeLS” exHI-
BITIoN WITH PIC-NIC
07.30 Pm
ANA mARTINS AND Ivo mARTINS exHIBITIoN
“ANIvo”

 
30 NovemBeR - 06.13 Pm
TeRTúLIA/SoCIAL GATHeRING WITH CATARINA SIeR-
RA “Re - evoLUTIoN”

a.chafarica@gmail.com
telm. 918 797 904/963486680
http://www.achafarica.blogspot.pt/
https://www.facebook.com/a.chafarica
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CháS DANçANTES
CASA Do Povo De oLHÃo em moNCARAPACHo

A Casa do Povo do Concelho de Olhão com sede 
em Moncarapacho, realiza todos os domingos 
Chás dançantes a partir das 15h00. 
este mês terá como artistas, o  Grupo improviso 
no dia 3, bem como uma demonstração da Asso-
ciação de defesa Pessoal do Algarve, no dia 10, 
Baile de São Martinho com o Trio Carlos Neves. 
No dia 17 ,a música ficará por conta de Luís Lopes 
e terá como atração a dupla de dançarinos doina 
e Rúben. No dia 24, será a vez de José Gonçalves 
animar o Chá dançante que contará com um nú-
mero do grupo de danças dOiNA da Associação 
de imigrantes Romenos e Moldavos do Algarve.  

ThE TEA DANCING BAllS 
CASA Do Povo De oLHÃo IN moNCARAPACHo

The Casa do Povo of the Municipality of Olhão ba-
sed in Moncarapacho, has every Sunday the Tea 
dancing Balls starting at 03.00 pm.
This month it will have as artists, the Group im-
proviso on day 3, as well as, a demonstration of 
the Personal defence Association of the Algarve 
, on day 10, there’s the dancing Ball of St. Martin 
with the Carlos Neves Trio Group. On day 17, the 
music will be under the responsibility of Luís Lo-
pes and as the main attraction the duo of dancers 
doina and Reuben. On the 24th, it will be the José 
Gonçalves turn to animate the Tea dancing Ball 
with the participation of a dancing group dOiNA 
Romanians and Moldovans immigrants Associa-
tion of the Algarve.

ENCONTROS COM SuMO 
CASA Do Povo De oLHÃo em moNCARAPACHo

04 De NovemBRo – 15H00 

veNDAS AGReSSIvAS
A Casa do Povo do Concelho de Olhão procurou a 
parceria da deCO1, para ações de esclarecimento 
sobre variados temas.

25 De NovemBRo – 15H00 
vIoLêNCIA SoBRe A mULHeR
No dia internacional para a eliminação da Violên-
cia sobre a Mulher a Casa do Povo não quer deixar 
passar a data em branco e convidou a APAV2 para 
uma sessão de esclarecimento sobre o tema. 

1Associação Portuguesa para a Defesa do Consumidor
2Associação Portuguesa de Apoio à vítima

mais informações:
casapovo.moncarapacho@gmail.com ou 289 798 521.

JuICy ENCOuNTERS 
CASA Do Povo De oLHÃo IN moNCARAPACHo

NovemBeR 4 - 03.00 Pm
AGGReSSIve SALeS
The Casa do Povo of the Municipality of Olhão se-
arched for deCO’S partnership in order to pro-
mote some clarifications on different issues.
 

NovemBeR 25 - 03.00 Pm
vIoLeNCe oN WomeN
On the international day for the elimination of 
Violence against Women the Casa do Povo did not  
want to pass this date blank and invited APAV2 for 
a session about the topic.

 
1 Portuguese Association for the Consumer Defense
2 Portuguese Association for victim Support

more information: 
casapovo.moncarapacho@gmail.com or +351 289 798 521
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ESPAçO RIA kIDS
RIA SHoPPING

O centro comercial Ria Shopping inaugurou uma 
nova área pedagógica no shopping, o espaço Ria 
Kids, no piso 1.

O espaço encontra-se aberto todos os dias das 
10h às 23h, e inclui uma parceria estratégica com 
o Colégio Bernardette Romeira, em Olhão. A ins-
tituição vai organizar várias atividades pedagógi-
cas dirigidas a todas crianças dos 5 aos 12 anos 
de idade. 

Às 4ªs e sábados, a agenda do espaço será espe-
cialmente animada, com  oficina de teatro,  ofici-
na de atividades experimentais / oficina de inglês, 
oficina de dança / cozinha divertida,   Hora do 
Conto, entre outros. As atividades têm um núme-
ro limite de participantes, pelo que as inscrições 
devem ser previamente feitas através do 289 244 
170 ou no espaço Ria Kids.

Atividades gratuítas

NOV
NOV

#58

RIA SPACE kIDS
RIA SHoPPING

The Ria Shopping, shopping center opened a new 
teaching area at the mall, the space Ria Kids, on 
the 1st floor.

The space is open every day from 10 am to 11 pm, 
and includes a strategic partnership with the Col-
lege Bernadette Romeira in Olhão. The institution 
will organize various educational activities direc-
ted to all children from 5 to 12 years old.

On wednesdays and Saturdays the agenda of the 
space will be especially lively and animated with 
a theater workshop, workshop of experimental 
activities / english workshop, dance workshop / 
kitchen fun, Story Time, among others. The ac-
tivities have a limited number of participants, so 
entries must be made   in advance through the 289 
244 170 or in the Ria Kids space.

free Activities
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VIDA COM RITMO – GINáSTICA SéNIOR

desporto é saúde! Cuide da sua, participando nas 
aulas de ginástica sénior promovidas pela divi-
são de desporto do Município de Olhão. Se tem 
idade igual ou superior a 55 anos, não fique em 
casa, inscreva-se e dê um novo ritmo à sua vida. 

esta actividade decorrerá nos seguintes locais:

Casa do Povo de moncarapacho
quartas e Sextas às 09h00 e às 09h45

Pavilhão municipal de olhão
Terças e Sextas às  09h30 e às 10h15

Centro Comunitário da fuseta
Terças e quintas às 09h30 e às 10h15

Sala de multiusos da junta de freguesia de Pechão
Segundas e quartas às 09h30

Pavilhão “os olhanenses”
Terças e Sextas às 09h30 e às 10h15 e Segundas e quintas às 
09h30.

Informações – Telefone: 289 700 100
Correio electrónico: desporto@cm-olhao.pt

lIFE  WITh  RhyThM - SENIOR  GyMNASTICS

Sport is health! Cherish your own, by participa-
ting in the fitness classes promoted by the senior 
division of Sports of the Municipality of Olhão. if 
you are aged over 55, do not stay home, sign up 
and take a new rhythm to your life.

This activity will take place in the following locations:

Casa do Povo of moncarapacho
Wednesdays and fridays at 09.00 am and at 09.45 am;

municipal Pavillion of olhão
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am;

Community Center of fuseta
Tuesdays and Thursdays at 09.30 am to 10.15 am;

The multiusos Room of the Parish Council of Pechão
mondays and Wednesdays at 09.30 am;

Pavillion “os olhanenses”
Tuesdays and fridays at 09.30 am to 10.15 am / mondays and 
Thursdays at 09.30 am

for more information - Phone: +351 289 700 100
e-mail: desporto@cm-olhao.pt

VIDA COM RITMO – CAMINhADA - PASSEIO 
(AOS DOMINGOS)

está aberta  a participação de todos os residen-
tes no nosso Concelho, para tal basta inscrever-
se na divisão de desporto.

O Município disponibiliza aos domingos, trans-
porte, motorista e um Técnico que acompanhará 
os marchantes do nosso concelho, nos cerca de 
30 percursos definidos no Algarve, pelo idPJ. 

durante o mês de Novembro marcaremos pre-
sença aos domingos de manhã, nos seguintes 
destinos:  Martimlongo (03/11); Machados  (17/11) 
e  Quarteira (24/11).

Informações - Telefone: 289 700 100
Correio electrónico: desporto@cm-olhao.pt

lIFE WITh RhyThM - WAlkING RIDE 
(ON SuNDAyS)

it´s open to the participation of all residents in our 
Municipality, for that just sign at the Sport divi-
sion.
The Municipality provides on Sundays, trans-
portation, a driver and a technician who will ac-
company the walking riders of our county, in the 
approximately 30 routes defined in the Algarve by 
the idPJ.
 
during the month of November we´ll be present 
on the Sunday mornings, in the following destina-
tions: Martimlongo (03/11); Machados (17/11) and 
Quarteira (24/11).

more informations - Phone: +351 289 700 100
e-mail: desporto@cm-olhao.pt
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MARChAS PASSEIO - FuzETA
10 De NovemBRo - 10H00 - PoLIDeSPoRTIvo DA fUSeTA

O esplendor da Ria Formosa é o cenário perfeito 
para um passeio domingueiro. descubra as ma-
ravilhas do litoral algarvio, caminhando através 
de paisagens cheias de encanto. dia 10 de No-
vembro não fique em casa. Pelas 10h00 junte-se 
no Polidesportivo da Fuseta aos restantes parti-
cipantes e venha caminhar connosco.

org: Delegação da fuseta da Cruz vermelha Portuguesa
Apoio: município de olhão e junta de freguesia da fuseta

kRAkES DE RuA
eSCoLINHAS De fUTeBoL

O Município vai dar continuidade ao projecto 
Krakes de Rua, pelo 6º ano consecutivo, desti-
nado a crianças de ambos os sexos dos 6 aos 12 
anos de idade, que não estejam integrados em 
nenhum clube ou associação.
Pretende-se através de formas lúdicas e jogadas, 
proporcionar aos jovens a aprendizagem do fu-
tebol num contexto de desenvolvimento das suas 
aptidões físicas, psíquicas e sociais.
As inscrições estão abertas e podem realizar-se 
na divisão de desporto ou junto dos Professores 
da Actividade Física e desportiva (do 1º Ciclo).

esta actividade decorrerá nos seguintes locais:
 eB1 nº1 (Largo da feira) 
Sub9 e femininos – Terças e quintas  das 17H30 às 18H15
Sub12 – Terças e quintas das 18H15 às 19H00
eB1 nº4 (escola do futebol)
Sub9 e femininos – Terças e Sextas  das 17H30 às 18H15
 Sub12 – Terças e Sextas das 18h15 às 19h00

Informações:  
Tel. 289 700 100; e-mail: desporto@cm-olhao.pt

STREET FOOTBAll ACES
fooTBALL SCHooLS

The Municipality wil continue with the project 
Street Football Aces for the 6th consecutive year, 
for children of both sexes from 6 to 12 years old, 
which are not integrated into any club or asso-
ciation. it’s intended through playful activities, 
provide young people to learn football within a 
context of development of their physical, mental 
and social skills.
Subscriptions are open and can be held at the 
Sports division or with the Sport Teachers (1st 
Cycle).
 
This activity will take place in the following locations:
eB1 nº1 (Largo da feira - fair Square)
Sub9 and female - Tuesdays and Thursdays from 05.30 pm to 
06.15 pm
Sub12 - Tuesdays and Thursdays from 06.15 pm to 07.00 pm
eB1 nº 4 (footbal School)
Sub9 and female - Tuesdays and fridays from  05.30 pm to 06.15 
pm
Sub12 - Tuesdays and fridays from 06.15 pm to 07.00 pm

for more information: 
Tel. 289 700 100; e-mail: desporto@cm-olhao.pt

WAlkING RIDES - FuSETA 
NovemBeR 10 - 10.00 Am - fUSeTA

The splendor of the Ria Formosa is the perfect 
setting for a Sunday walk.
discover the wonders of the algarvian coast, 
walking through a landscape full of enchantment.
On November 10 do not stay at home. At 10.00 am 
join in the Polidesportivo da Fuseta to the rest of 
the participants and come walk with us.

org: fuseta’s Delegation of the Portuguese Red Cross
Support: municipality of olhão and Parish Council of fuseta
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CAlENDáRIO DESPORTIVO 
SPoRTS CALeNDAR

BASqUeTeBoL / 
BASKeTBALL
GINáSIo CLUBe 
oLHANeNSe 

2/Nov - 17H00
GCo
C.f”oS BoNjoANeN-
SeS”
Campeonato Regional SUB18 
Masculino

17/Nov - 17H00
GCo
S.C. fAReNSe
Campeonato Regional SUB18
Masculino

9/Nov - 15H00
“GCo “”B””
“GCo “”A””
Campeonato Regional SUB16
Masculino

17/Nov - 15H00
“GCo “”A””
S.C. fAReNSe
Campeonato Regional SUB16
Masculino

10/Nov - 11H30
GCo
PoRTImoNeNSe
Campeonato Regional SUB16
Feminino

23/Nov - 15H00
GCo
S.C. fAReNSe
Campeonato Regional SUB16
Feminino

fUTeBoL / fooTBAL
eSTáDIo mUNICIPAL

2/Nov - 15H00
SCo
PoRTImoNeNSe SC
Campeonato Nac. Juniores 
A - 2ª divisão - Masc

2/Nov - 15H00
CDmo
CDR qUARTeIReNSe
Campeonato distrital Junio-
res - Masc

2/Nov - 15H00
LGCm
SR ALmANSILeNSe
Campeonato distrital 1ª divi-
são de Séniores - Masc

3/Nov - 11H00
SCo
PoRTImoNeNSe SC
Campeonato distrital 1ª 
divisão iniciados - Masc

9/Nov - 15H00
CDmo
SILveS fC
Campeonato distrital Junio-
res - Masc

10/Nov - 11H00
SCo
LoULeTANo DC
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masc

10/Nov - 11H00
CDmo
CDR qUARTeIReNSe
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masc

10/Nov - 11H00
SCo
LoULeTANo DC
Campeonato iniciados - i 
Fase - Série G - Masc

10/Nov - 11H00
SCo
GC TAvIRA
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masc

SPORTING CluBE OlhANENSE
fUTeBoL - LIGA ZoN SAGReS
eSTáDIo joSé ARCANjo

24 De NovemBRo - 16H00 (hora de calendário)

S.C. OLHANeNSe VS ACAdÉMiCA

SPORTING CluBE OlhANENSE
fooTBALL
STADIUm joSé ARCANjo

NovemBeR 24 - 4.00 Pm (Schedule time)
S.C. OLHANeNSe VS ACAdÉMiCA
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CAlENDáRIO DESPORTIVO 
SPoRTS CALeNDAR

17/Nov - 11H00
SCo
CDR qUARTeIReNSe
Campeonato distrital 1ª 
divisão iniciados - Masc

17/Nov - 11H00
SCo
LUSITANo fC
Campeonato iniciados - i 
Fase - Série G - Masc

17/Nov - 11H00
ADo
SCo
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masc

20/Nov - 20H30
LGCm
jC ALjeZUReNSe
Campeonato distrital 1ª divi-
são de Séniores - Masc

23/Nov - 15H00
SCo
ImoRTAL DC
Campeonato Nac. Juniores 
A - 2ª divisão - Masc

23/Nov - 15H00
CDmo
LUSITANo fC
Campeonato distrital Junio-
res - Masc

24/Nov - 11H00
SCo
CDR qUARTeIReNSe
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masc

24/Nov - 11H00
CDmo
ImoRTAL DC
Campeonato distrital 1ª 
divisão Juvenis - Masc

24/Nov - 11H00
CDmo
SC fAReNSe
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

24/Nov - 11H00
ADo
LoULeTANo DC
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

24/Nov - 11H00
SCo
GC TAvIRA
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

24/Nov - 11H00
SCo
Cf ”oS ARmACeNeN-
SeS”
Campeonato distrital 2ª 
divisão Juvenis - Masc

30/Nov - 15H00
LGCm
Cf ”oS ARmACeNeN-
SeS”
Campeonato distrital 1ª divi-
são de Séniores - Masc

10/Nov - 11H00
CDmo
AD GeRAçÃo GéNIoS
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

10/Nov - 11H00
ADo
SR 1ª jANeIRo
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

10/Nov - 11H00
SCo
LoULeTANo DC
Campeonato distrital 2ª 
divisão iniciados - Masc

CAlENDáRIO DESPORTIVO 
SPoRTS CALeNDAR

fUTSAL / fUTSAL
PAvILHÃo oS oLHANeNSeS

2/Nov - 21H30
C. oRIeNTAL PeCHÃo
GejUPCe - PoRTImÃo
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

2/Nov - 21H30
S.C. oLHANeNSe
CD BoLIqUeIme
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino
9/Nov - 11H00
C. oRIeNTAL PeCHÃo
C. oS BoNjoANeNSeS
Campeonato distrital Futsal 
Juniores - Masculino

16/Nov - 21H30
C. oRIeNTAL PeCHÃo
CSL BeNfICA vRSA
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

16/Nov - 21H30
S.C. oLHANeNSe
CDR PeDRA moURINHA
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

30/Nov - 11H00
C. oRIeNTAL PeCHÃo
BeLA vISTA DC
Campeonato distrital Futsal 
Juniores - Masculino

30/Nov - 21H30
C. oRIeNTAL PeCHÃo
CD CHeCUL
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

30/Nov - 21H30
S.C. oLHANeNSe
C. oS BoNjoANeNSeS
Campeonato distrital Futsal 
Seniores - Masculino

fUTSAL / fUTSAL
PAvILHÃo eSC. ANTóNIo 
joÃo eUSéBIo

2/Nov - 11H00
LGCm
GDC joGRAIS ALeIxo
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - Masculino

16/Nov - 11H00
LGCm
SoNANBoLoS fLA
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - Masculino

30/Nov - 11H00
LGCm
CDR PeDRA moURINHA
Campeonato distrital Futsal 
Juvenis - Masculino

Nota: 
A alteração da calendari-
zação definida (dia e hora), 
é da responsabilidade das 
federações / Associações e 
Clubes intervenientes.

Note:
Any change in the time sche-
dule (day and time), it is the 
federations / Associations 
and football Clubs respon-
sability.
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mUNICíPIo De oLHÃo
ToWN HALL

+351 289 700 100

BomBeIRoS mUNICIPAIS
mUNICIPAL fIRefIGHTeRS

+351 289 710 000

AmBIoLHÃo
AmBIoLHÃo

+351 289 720 000 

AUDITóRIo mUNICIPAL
mUNICIPAL AUDIToRIUm

+351 289 700 160

PISCINAS mUNICIPAIS
mUNICIPAL PooLS

+351 289 710 180

BIBLIoTeCA mUNICIPAL
mUNICIPAL LIBRARy

+351 289 700 130

CASA DA jUveNTUDe
yoUTH HoUSe

+351 289 700 190

PSP
PUBLIC PoLICe

+351 289 710 770

GNR
RePUBLICAN GUARD

+351 289 790 010

PoLíCIA mARíTImA
CoAST GUARD

+351 289 701 700

CAPITANIA
CAPTAINCy

+351 289 703 160

CeNTRo De SAúDe
HeALTH CeNTRe

+351 289 700 260

PoSTo De TURISmo
ToURISm PoST

+3561 289 713 936

TáxIS
TAxI

+351 289 702 300

CONTACTOS úTEIS
USefUL CoNTACTS

MERCADOS E FEIRAS DE VElhARIAS DO CONCElhO DE OlhãO
fLeA fAIRS AND mARKeTS IN THe mUNICIPALITy of oLHÃo

fUSeTA
NeAR THe CAmPING

flea/Antiques fair: 1st Sunday of the month
monthly market: 1st Thursday of the month
 

moNCARAPACHo
NeAR THe oLARIAS STReeT (RUA DAS oLARIAS)

monthly market: 1st Sunday of the month

 
qUeLfeS
IN fRoNT of THe eLemeNTARy SCHooL of qUeLfeS

Traditional market and Antiques fair: 
4th and 5th Sunday of the month

fUSeTA
jUNTo Ao PARqUe De CAmPISmo

feira de velharias: primeiro domingo do mês
mercado mensal: primeira quinta-feira do mês
 

moNCARAPACHo
jUNTo à RUA DAS oLARIAS

mercado mensal: primeiro domingo do mês

 
qUeLfeS
em fReNTe à eSCoLA PRImáRIA De qUeLfeS

mercado Tradicional e feira de velharias: 
quarto e quinto domingo do mês



APOIO à DIVulGAçãO


